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Andrea de L eeuw van Weenen

Rijks Universiteit Leiden, Vakgroep VTW
Postbus 9515
2300RA Leiden
| ettvarul nvs. Lei denUni v. nl

In november 1993 my edition of thelcelandic Homily Book
was published by the Stofnun ArnaMagn(ssonar aislandi’
after having been ‘in print’ for a period of 19 years. If it
had not been for TEX, this period might easily have been
extended indefinitely. Looking back, work onthelcelandic
Homily Book can be divided into three stages: the schol-
arly work, the attempts at printing before TeX, and the
typesetting with TeX.

1 Thescholarly work

My involvement with this edition, or with Old Icelandic
scholarship in general, came by amost by accident. | ar-
rivedin Iceland in 1971 with my husband, who had taken a
temporary job at the University of Reykjavik, and my two
small sons, and my knowledge of Icelandic at that time
could easily find place in half a column of the MAPS. In
order to escape the drudgery of diaper laundry | enrolled
in the Icelandic for foreigners program at the university
where | got enthralled in my second year by the secrets of
paleography and Old Icelandic grammar. So when | had
passed my examination, | looked around for something
useful in that direction to occupy me in my third and fina
year in lceland. The suggestion by Helgi Gudmundsson,
associate professor of Icelandic at the University of Reyk-
javik, to write a doctoral thesis and to choose an edition
with athorough grammatical analysis as the topic did not
strike me as a redistic option. | had majored in mathe-
matics, so would have to go along way before getting to
a doctorate in a completely different field. However, he
insisted that shortcuts could be found and that doing the
editionwhilel had theright resources was a sensible thing.
Although | did not believe him at the time, he turned out
to beright. Anyway, | let myself be talked into this under-
taking and after some consultationswith the Stofnun Arna
Magnissonar | choose the Icelandic Homily Book from
the three or four manuscripts that the institute and Helgi
deemed suitable and most urgent. 1celandic Homily Book
is apart from some fragments the oldest extant Old Ice-
landic manuscript, dating from around 1200 and containing
on its 102 parchment leaves (204 pages) some 60 sermons.
This manuscript is by its age alone of the greatest interest

for the study of the Old Icelandic language, but it is aso
considered to be an example of good style.

Work on the transcription started in the summer of 1973.
After the first year the transcription with the critical ap-
paratus was finished, and the introduction which was go-
ing to concentrate on orthography and morphology was
well under way. Meanwhile, the staff of the Stofhun Arna
Magnissonar had been keeping an eye on my work, and
had offered to publish the edition in one of their series as
a combined facsimile and diplomatic edition. | gladly ac-
cepted their offer, but shoul d perhaps have been forewarned
for the problems encountered afterwards when the meet-
ing devoted to this project was nearly exclusively devoted
to the choice of paper, instead of to editorial principles,
deadlines to be met, specia requirements and the like. So
| 1eft Iceland in 1974 with the promise that typesetting the
transcription would start next week. Famous last words.
During thenext two yearsl finished writing theintroduction
and fulfilled the requirements of the University of Utrecht
foraMA in Old Germanics. Astypesettingin Iceland till
had not started, | typed theintroduction, pasted the needed
corrections into the transcription and handed the thesisin
as typescript, thinking that it well might be some more
years before the book got printed, but never suspecting that
it would take 17 more years, or that | would have to be my
own typesetter.

2 Typesetting, the years before TEX

In 1974 al typesetting on Iceland was till done in lead.
The transcription required a number of unusual characters
and it turned out that not only did the typesetting firms
not have these characters, they did not exist in the Mono-
type catalogue. So they would have to be specidly cut for
this edition. The various firms that were approached were
understandably reluctant to invest in this, as there was no
guarantee that the characters could be used for other books.
These negotiations took severa years as in the small Ice-
landic community firms could be approached only oneat a
time and most took their time to think the proposition over.
In 1979 the news came that one firm had purchased pho-
totypesetting machinery of the matrix variety and that they
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werewillingto start work on thetranscription. Slowly, the  the editor. This meant that proofreading took quite some
proofs started to come. But with them came a surprise. | time. For thestaff of Stofnun ArnaM agnlssonar it wasone
had believed that proofreading would be my responsibil-  of themany jobsthey had to do besidestheir own research.
ity, but now | found that proofs of booksto be published  And when we disagreed about areading there werelengthy
by the Stofnun ArnaMagnlssonar were habituallyread by ~ discussions by mail, which usually got only solved during
three independent readers, the editor of the edition, one of one of my visitsto Iceland. So when we finally were in
the senior staff members and a junior staff member, and  agreement about the corrections to be made and sent the
that proofreading not meant comparing the proofswiththe  corrected proofs to the typesetter, it was a very unpleasant
typescript, but with themanuscript or thephotographs,thus ~ surprise when we were told that he had just got himself a
checking not only thework of thetypesetter but al so that of new phototypesetting machine and could not convert the
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at enge ville nema éin haw. En [va verpr enge [ynben gor at eige vite diofollen. ok
[krar haw begar ilino mine art. En [criptar gangan [kefr af fkrdne. oc tecr 6r

3 mine hanf allar beer fynber er til er fagt. Sva m&lte poll poftole. Ef ér réogeb

I Cor 11.81

ybr gleoct nu fidlver quap haw. ba muno ber vilt eige verpa réogper anar{ heim[. En
107  bat megom vér @tla oc lotomn | ¢M/[ bat i hug koma. ba er vér gangom til [kriftana. hve
6 odfegner vér monum verba i démidege. peim [ynbom er ba ber fidnden fram til brigl-
la vip os. ok vér hoforn léynt pangat til. Nu er ok pat nelt peflo [kylt. at
muna epter gorva hvat os er bopet. oc lecia etke éra virping a hudrt
9 [em os er bobet meira epa mina. Ganga under bat letlega fem a hendr er lagt.
oc enda eige mibr eba {lélegar heldr os er bobet. Freltom eige til enar eflto
ftefno at ganga til (kriptana. puiat b4 megom vér betr niota gébgerninga
12 véara alra. beirra er vér nenom at geora of foltona ef vér hofom hréinfat
os apr i [criptar geoongone. buiat os er mikit under pui of ba eno gépo hlute
er vér neNom meb gub[ fultinge at gera at vér orkabem [va at. er vénlt vére at
15 os mette melt gott { kdupalc. Koltom pes at eige “hende" os begar ener [omo lefter.

- [em vér hafom til [criptar borna. Of pat melte [pamapren [va. Laudmini mundi. Pvaetlc

Is 1.16

ér [agbe haw oc velet hreiner. Pa er fem vér puaem(k oc fem hreiner. ef vér hreinfom os ilkriptar
18 gamgo. oc gerom eige bat et [ama [ipan. En [a pvélc oc er eige hréin at heldr er leger

til laftana. en forpalc eige at gera begar “en’ et [ama. Létom fylgia (kriptar gongone

g0Db verc bau er vér megom ebpa nenom heltlt at gera. morum yr hug os. ofund. oc
21 ofmetndb. dramb. h&pne oc atfyndle. 6 [tilta glepe. oc 8lund. Minomfc pes

er ein [pekingr melte. Biob bu pat éitt nénge binom quab han. er pér like vel at -

fict bidpe aprer bér. En vér myndem eige vera allhefne famer. of aLt patf os er

24 miflbuet. ef vér hycpem at. hve vér vildem at aprer gerbe vip os. Nu er {a margr

6lundveer. vip apra. er haw kanilla bui ef aprer ero vip hawn 8 héoger. Sa ef margr
atfundoll oc 4 leiten of anara hage. er vip hvert orp verprilla. pat er honom er til
27 aléitne lagt. Sa viL margr fitt eba etke fitia mbrom bat er honom byker til 1éitat
vip [ik. er nér vill mioc [\i/aldan iofnop oprom biépa. Nu of flict epa anat peflo
gligt. ba ma mapr bat heltz meb sér of merkia. hvern iofnop hawn pyckelc oprum biopa. oc
30 mon bat etke allltérum rangt gort. ef hawn veit bat sérihug at honom matte vel pykia
at haw gerbe [va vip han. Léitom vér vip at [cyrdo at féora huge éra til polen-
méobe. oc at fyrgefa péim er vip os milgera epa hafa til faka gort. putat [a hlu-
33 trer enge 1 dro fare er iamfmikit mege til himenrikil andvirbel. fem bat at

2 fkrone] o: [krone 7 ok pat] T. 10 heldr] Add en (Vr). 11 ba] < bat. 20 fnorum]n < v,
correction indicated by an accent. 21 ofmetndp] Accent suspect, L ofmetnop. 26 hage] = <

a. 28 nér] Del (SK). 31 féora] o < e.

material he had on punch tapes to this new machine. But
he would have the thing typeset anew as soon as he could.

And sothewholecircus started again: Proofreadingin trip-
licate. There were less cases to discuss between us three,
but on the other hand the work went a lot Slower. | was
both in the fina stage of another project and taking up a
new job which required alot of reading up, and if there had
ever been any feeling of urgency about the book in Iceland
that had now certainly gone. So it was early 1989 when
the marked proofswere returned for the second timeto the
typesetter. But when | arrived in Reykjavik some months
later, | found that the machinery had again been replaced
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and that the typesetter was planning to start from scratch
again. At that time | had about 10 years experience with
computers and | was quite sure that conversion was possi-
ble. Moreover, | had at some stagerequested and got copies
from the typesetting files. Admittedly it had not been easy
to decipher those, but | had copies on DOS disks of the
origina filesand conversions of thesefilesto ASCII where
the typesetting codes had been removed. At this stage the
StofnunArnaM agnlssonar was as opposed as| was mysel f
to going through the whole troublesome procedure again
as it was getting clear to us that with the methods of the
ingtitute we would aways be limping behind the pace of
technol ogy.
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So disks were sent to Iceland and in due time new proofs
arrived. But after theinitia joy that conversion to the new
machine turned out to be possible, a closer 1ook brought
great disappointment. The font used looked decidedly ir-
regular and thekerning of the high s ([) wasabsol utely ugly,
but worse, lots of errors had crept in. A systematic study
of the errors | found on the first few pages brought me to
the conclusion, which was later affirmed, that a conversion
program had been written, but that when thiswas found not
to produce the correct result, rather than correcting and re-
running the program the output file had been corrected, and
that not very systematically. Fromthislevel of competence
tojudge | decided that the safest way would be to get my
hands on their files and to repair those by comparison with
mine. Asthisrequired only aphysical conversion to DOS
disksit seemed not totall an order. However, thiscould not
be donein Iceland, but had to be handled in Denmark, and
after some phoning and explaining 2 disks arrived, which
were not too difficult to decipher. As soon as | had cor-
rected a couple of pages| returned adisk, and waited with
some optimism for a corrected proof. No such thing, but a
panicky fax that the disk could not be read. Some weeks
of multilateral discussion followed between the institute
and the typesetter in Reykjavik, the technicd staff of the
manufacturer of the typesetting machine in Denmark, and
myself in Leiden. Thisdiscussionwasnot made any easier
by the lack of a common language. In the end it became
clear that the lack of expertise on the Icelandic end com-
bined with the distances involved made it highly unlikely
that the problem would ever be solved.

At that time | had some experience with TEX, enough at
least to be confident that the job could be done, and luckily
not enough to foresee al the problemsinvolved. So| wrote
aletter to Iceland enumerating the possibilities open to us,
from starting from scratch with typesetting for the third
time via various methods involving conversion to doing it
myself with TEX, stating the adhering disadvantages and
advantages and the fact that in my opinion some methods
were so impractical and relied so much on factors without
our influence that | was not willing to cooperate in them.
Probably the members of the staff of the Stofnun Arna
Magnissonar were then about as fed up with the whole
thing as | was, so they agreed that | should have a go with
TeX.

3 Typesetting, the yearswith TEX

As the book had to appear in a series and was planned
as a combined facsimile and diplomatic edition with pho-
tographsand transcription on facing pagesboth page breaks
and line breaks were decided by the manuscript, not by the
software. The large paper size required a 12 point font. It
came therefore as an unpleasant surprise that the cm fonts
which | wanted to use were significantly wider than the
fonts used previoudly and, more to the point, that the re-
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sulting lines did not fit the given page width. After much
hesitation | decided to decrease the width of the characters
about 10%.

The paperweight too was not unproblematic. Some
manuscript pages had far more lines than others and there
was acritical apparatus too that had to be accommodated
as a whole at the foot of the page. If | choose a page
height that would fit all pages, the mgjority would look
ugly. So after some experiments | choose a page length
that fitted most pages with the apparatus at the bottom of
the page. The overlong pages had a specia page height
and the apparatus directly following the text.

The next problem were the speciad characters that had
caused us problems right from the beginning: [ & ¢ @
to name a few. Some were easily made like the high s
which just required removing the bar from f, and of course
the introduction of quite a few new ligatures. Others re-
quired more METAFONT skills, likear or .

The transcription has small capitals within words other-
wise consisting of romans. Normally small caps are larger
than the corresponding romans. This made the page ook
very jumpy, so | scaled down the small caps. Thiswas not
completely successful. | feel that asmall cap that hasto fit
within aword should be parameterized in a different way,
but for that task | lacked the time.

The transcription also hasitalics and romans mixed within
words. | had thought that the italic correction would take
care of that problem, but it did not. So | had to figure
out experimentally the amount of kerning needed for each
pair of roman-italic and italic-roman that occurred. Again,
this can certainly be improved upon by someone with a
designer’'s eye. | can only say that this kerning is a great
improvement upon the results without the kerning. The
TEX filesfor thetranscription pages were produced by pro-
gram from the original ASCI| files, so the program could
insert explicit kernings as well. However, the introduction
il only existed as a typescript and contained thousands
of quoted words from the transcription. | was not looking
forward to typing in that amount of explicit kernings, so |
decided to solvethe kerning problem by combining romans
and italicsin asingle font and take care of the kerningsin
theligaturetables. The small capsand theitalic small caps
which occurred withinthetranscription were placed in this
same font, and a lot of macro’s defined. As mostly only
one or two consecutive italic characters occur, this made
typing not to strenuous.

Apart from the adaptation to the width of the characters
the cm part of this combined font had undergone only one
change: @. The height of this character isthe height not of
the o, but of the diagonal stroke. This resultsin the accent
over g standing higher than that over o: 3 0. By reducing
the height of the g to the height of o the accents come at
the same height: ¢ 0.
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